
Revised Translation of the Roman Missal 

 

The following is an extract from St Justin Martyr‟s Letter to the Pagan Emperor Antoninus Pius (c. 

AD 155): 

 

“On the day we call the day of the sun, all who dwell in the city or country gather in the same place. 

The memoirs of the apostles and the writings of the prophets are read, as much as time permits. When 

the reader has finished, he who presides over those gathered admonishes and challenges them to 

imitate those beautiful things. 

 

Then we all rise together and offer prayers for ourselves... and for all others, wherever they may be... 

Then someone brings bread and a cup of water and wine mixed together to him who presides over the 

brethren. He takes them and offers praise and glory to the Father of the universe, through the name of 

the Son and of the Holy Spirit... 

 

When he has concluded the prayers and thanksgivings, all present give voice to an acclamation by 

saying: Amen. When he who presides has given thanks and the people have responded, those whom 

we call deacons give to those present the eucharisted bread, wine and water and take them to those 

who are absent.” 

 

Most will recognise that this is an early description of the Holy 

Mass which has not changed since that time. In September, we 

will see the introduction of the Revised Translation of the Roman 

Missal. There will be changes to the words we use and it may 

take some time for them to become familiar. The reasons for the 

changes are expressed by Bishop Arthur Roche, bishop of Leeds 

and chairman of the Department for Christian Life and Worship 

who said: 

 

“The new translation is a great gift to the Church. The Mass is at 

the heart of what the Church is, it is where we deepen our faith in 

Christ and are nourished by him so that we can glorify the Lord 

by our lives. In the new translation we find a text that is more 

faithful to the Latin text and therefore a text which is richer in its 

theological content and allusions to the scriptures but also a 

translation which, I believe, will move people‟s hearts and minds 

in prayer.”  

 

The revised translation will provide parishes and individuals with 

an opportunity for an „in-depth catechesis on the Eucharist and renewed devotion in the manner of its 

celebration‟. Resources are being prepared to help with the implementation of the new translation and 

some are available now on the Deanery web site: www.rcdh.org.uk.  

 

Those who are not keen on change are reminded that, “He who rejects change is the architect of 

decay.  The only human institution which rejects progress is the cemetery.”  ~Harold Wilson 

 

http://www.rcdh.org.uk/

